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CUIbCBKOI'OCITOJAPCBKA JIEKCHUKA ¥V TBOPI JIK. OPBEJIJIA «<ANIMAL FARM»:
HEPEKJIAJAIBKI TPAHC®OPMAIIII

Y emammi posensioaromucs aexcuuni nepexiadayvki mpancopmayii, ki 6UKOPUCMOo8yomucsi nio yac nepexiady meopy . Opseiia
«Animal Farmy ykpaincokoro moeor. Ha ananizi 0CHOBHUX MeMAMUYHUX PYN AH2AIUCLKOI CLIbCLKO2OCNO0APCHKOT NeKCUKU 00CTIONCY-
8aHO20 MBOPY NPOBEOEHO IPYHMOBHY PO3GIOKY NePeKIadaybKux piulenb 6 YKpaincbKux nepekiadax n’smu aemopis. Yeecv gaxmuunuii
mamepian noOiNeHo Ha mpu 2PYnu. CilbCbKO2OCNOOAPCbKA 1EKCUKA 3 eKGIBANICHMHUM NEePEKIA00M, CUHOHIMIYHUM NEPEeKIa00M Md JIeKCeMU,
nepeKna0 AKuX pisHutl y 6Cix n’amu eapianmax nepexnady. Yeazy 30cepeodiceno maxoic Ha eKCULHUX OOUHUYAX 3 2eHOEPHUMU BIOMIHHOC-
mamu y 080X MOBAX MA MEPMIHOOOUHUYAX, NEPEKIa0 AKUX 8I0CYmHIil y 2-3 nepexnaoax meopy.
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THE LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS OF J. ORWELL’S «<ANIMAL FARM»

The article describes lexical translation transformations that are used during the translation of J. Orwell’s «Animal Farmy into
Ukrainian. The novel is an allegory to the revolution of 1917 and subsequent events in the USSR during the formation and existence of
the epoch of Stalinism before the World War 11, so that’s why it becomes the subject of the study and five translations made by Ukrainian
translators. From a linguistic point of view, the story is interesting because of the variety of agricultural terminology, systematization and
translation of which by means of the Ukrainian language has a certain scientific and theoretical interest, and it is also an integral part of
the practice of the fiction’s translation. The translator’s main task is to ensure that the text of the translation most accurately transmitted
all the information contained in the original text, adhering to the relevant rules of the target language. At the beginning of our scientific
research, we made a brief review of the five translations of the studied story, with a description of the peculiarities of the translation of each
of the authors.

Based on the analysis of the main thematic groups of English agricultural lexicon in the novel «Animal Farmy (names of plants, land
titles, names of agricultural implements and means of transport, names of agricultural processes and their performers, lexicon on the des-
ignation of utility rooms, lexicon on the designation of land’s processing and the names of animals) was conducted a comprehensive study
of translation decisions in translations made by 5 Ukrainian authors. All actual material is divided into 3 groups: agricultural lexicon with
equivalent translation, synonym translation and lexemes, the translation of which is different in all five variants of translation. Attention is
also focused on lexical units with gender differences in two languages and terminology units, the translation of which is not available in 2-3
translations of the novel.

Key words: translation, lexicon translation transformations, thematic group.

OpHi€l0 3 IPOBITHUX Tamy3elf eKOHOMIKH BUCTYIA€ CUIIbChKE TOCIOAAPCTBO. YKpaiHa — arpapHa Jiepskasa 3 JaBHIMH TPaIUIiIMH
3emurepoOcTBa. Bosozitoun TpeTHHOIO CBITOBHX YOPHO3EMIB, BOHA Ma€ BUCOKHMH MOTEHIaN PO3BUTKY CIIbCHKOTO TOCHOAAPCTBA 1
TPUMAE JTiAEPCTBO Ha CBITOBHX arpapHUX pHHKAaX 110 BUPOOHHITBY 3€pHA, I[YKpPY, Mely 1 COHSIIHUKOBOI oii. AJe 100 BiAmOBiKaTH
MDKHAPOIHHM 1 €BPONEHCHKIM CTaHJapTaM, MaTH JOCTYII IO PHHKIB iHIMMX KpaiH, YKpaiHi Tpeda HTH NUITXOM ITOI0TaHHS KPU3H
B arpapHOMY CeKTopi. BaxxmBy poib TyT Bifirpae i HOpo3yMiHHS MiXK arpapisMu Ta BieHUMH-(axiBusMu. CilIbchbKe TOCIOAapCTBO
3/1aBHA I0CIJaJI0 BaroMe MicCIIe B XXHTTi Jifojied. BoHO OyI10 oCHOBHHM 3aHATTSM i 3aco00M icHyBaHHs. He BHIIagKoBO Ha CydacHOMY
eTalrti JIEKCHKa M€l chepu eai JacTinie cTae 00’ €KTOM JIHIBICTHYHUX PO3BIJIOK.

CinbCHKOTOCHONAPCHKY JIEKCHKY HOCHipKyBany BiTumsHsHI ydeni. FO. B. AGpamsn, P. JI. Ceppera, I1. 0. I'pumenko,
S1. B. Bakamok, B. C. Bamenko, . 0. J3ennzeniBerkuii, H. ©. HermitBoga, M. B. Hukonuyk Ta iH.

Merta cTaTTi oJsrae y po3risii nepekiafabkux TpaHchopMaiii, 30kpemMa JeKCHIHUX, i 9ac nepeknany 1eopy k. Opsen-
na «Animal Farm» ykpaiHCEKOI0O MOBOIO

CporoHi icHye IT’Th ITepeKIIaiB JOCIIIKYBAaHOTO TBOPY YKpaiHCEKOI0 MOBOI0. [lepmimM nepeknanadem Oys Irop llleBuenko
(1947 p.), ninx ncesnoHiMoM IBan YepHATHHCHKHH. 3rogoM nosBrincs nepekiaaau Ipuan [nbko, Opis lesuayka, Haramnii Oxomi-
tenko Ta O. /Ipo3noBcbKoro.

OcCHOBHe 3aBJIaHHS IIepeKiIaiada MoJIsTae B TOMY, 00 BMIIO BXKHUTH HEOOXI/IHI IepekiIafalbKi TpanchopManii, mob TeKCT re-
peKiany sSIKHAHTOYHIIIE IepeiaBaB BCIO iH(OpMAILifo, 0 MiCTHTBCS B TEKCTI OpUTiHATY, JOTPUMYIOUHCH BiIIIOBITHUX HOPM MOBH
HepeKyamy.

Jxopmk OpBerut — BiJOMHI aHTTIIHCHKIH MICEMEHHUK, aBTOP JKYPHAIICTCHKAX HApHCIB, TIOJITHYHIX Ta JiTeparypHux ece. [1o-
MyJSIPHICTH Ta CJIaBy HOMY IPHHECIH ABa TBOPH, HANHMCaHI HAPUKIHII JKUTTS: poMaH-aHTHyTOIis «1984» Ta momiTHdHa aneropis
«Animal Farmy, y sSikux BiH 300pa3uB TOTaJiTapHE CyCIUIBCTBO.
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«Animal Farmy — 11e moBicTh-aHTHyTOMIs, Hamucana y 1943—1944 pokax, Brepiie Bunana 17 cepmus 1945 poky, onucye moti-
TH4HI oAil no4aTky 20 cTomiTTs. ABTOp po3noBifae npo dhepmy, rocronap sskoi 00X0IUBCs AyKe )KOPCTOKO 3 TBapuHaMu. ['os1oBHA
iziest TBOpPY — ILie )KUTTS Ha epMi, Micist TOro sIK mporHanu rocronaps. Takum uunoM J[x. OpBerut HaMaraBcsi BizoOpasuTy mnepe-
POMKEHHS IPOTPECUBHUX IPHHIIMITNB i Tporpam, MOCTYIOBHI epexif 3 i1eH 3araJbHOl piBHOCTI i OOYIOBH yTOMIT 10 AUKTATYPH i
Totanitapusmy. «Ckotodepmay 11ie aneropist Ha peosromito 1917 poky i HactymHi moxii B CPCP mia yac cTaHOBICHHS Ta iCHYBaHHS
eroxH CcTaniHi3My nepen Jpyroto cBiToBoto BiliHot0. [ToBicTh 3aiiMae 61 mosuiito y «Peiitunary 100 Haiikpanmx KHHUT yciX 4aciBy
MOMYJISIPHOTO XKypHaITYy «Newsweek».

IIpexMeToM HaIOro TOCTIIKEHHS CTAIN yCi MATh NEPEKIaiB TBOPY YKPATHCHKOI MOBOIO.

[epmmii nepexian pomany «Animal Farm» 1. IlleBuenka nix Ha3Boro «Konrocn TBapun» omyOuikyBano BuaaBHHITBO «IIpo-
MeTel», ske 3Haxoamnocs toai y Himewuwni. Ileit mepeknan 3po6iieHO 3 103BOMY i1 3a ydacti camoro aBTopa. Ha mpoxanus 1.
[IeBuenka Ix. OpBei crewniaabHO HAIMCAB MEPeIMOBY 10 YKpaiHcbkoro BuaaHHs «Komnrocmy tBapun». CinijJ 3a3HauuTH, IO BiH
MICTUTB YHIKaJIbHHH TOKYMEHT, SIKU 3apa3 HUTYIOTh i NepeKIaaaloTh yciMa MoBaMu cBiTy. OpHriHai nepeIMoBH He 30epircs Hi B
apxiBi JIx. OpBena, Hi B apxisi I. [lleBuenka. Bimomo, 1110 nepexiiaaad Aemio CKOPOTUB MEPEIMOBY (3 T03BOJTy aBTOPA) i epeKIIaB
11 ykpaiHChKOI0. X04Ya Tepekiiaa 3po0JIeHO B MOBOEHHI YacH, 0e3 TOCTYIy J0 IPYHTOBHUX CIIOBHHUKIB, TOBIIKOBOT JITEPAaTypH Ta
IHIIMX NepeKyIaziB IbOro TBOPY, BiH IIIIKOM aJieKBaTHUH 1 Horo jerko ynratiu. O4eBUAHO, € NesKi Hey3ro/KEeHHS IepeKIaay iMeH,
JesIKi HETOUHOCTI IIPH MepeKIIajii, a TAKOXK YKpaiHChka MoBa notpedyBaia 6 ocy4acHEeHHS.

Are 1i HEeJOJIKH Jerko MOXKHA BHIpaBHTH. Lle yacTkoBO 3poOuB i jai miaHyBaB poOUTH caM nepekianad. BuifimoBmm Ha
nencito, npo¢. 1. [lleBuenko 30upaBcst mepeBUIaTH CBill MepeKiia i HaBiTh BipeaaryBaB Juisl IbOTO YacTHHY nepekiany: «Hero-
JIaBHO s BiJpenaryBaB MOJIOBUHY MepeKiIay, BUIIPABISIOUM ITOMUJIKH, SIKI TPAITMIIMCS NPH HEepeKiIai, a TAKoX CBOIO YKPalHChKY
MOBY KiHIls 40-X MUHYJIOTO CTOJITTSI; 1 TaK MiXK HaMH, 4i Bu nymaete, 1o 110 nonpasieHy Bepciro BapTo nepesugatiu? O6’eKTuBHA
JUTS IIBOTO MTPUYKHA — II€ Te, 10 3 epoto [IyTina «Konrocn TBapuH» 3HOBY CTa€ akTyaabHUMY [2, ¢.388]. Ha sxans, 1. IlleBueHko He
BCTHT IIEPEBUJIATH LISH TepeKiIaj 3a XKHUTTS.

BinpHuii nepekiaj, abo nepekianampka inTepnperarnis [. JuOko mix HazBoo «XyTip TBapHH» BUiILIa IpykoM Ha ITiBHiYHO-
aMepUKaHCHKOMY KOHTHMHEHTI y BUIaBHUNTBI «CMonockum» 1984 poky. [lepexnanauka poOuTs cipoly ocy4acHHTH TBIp i po3mo-
BICTH YKpaiHCHKUM YHTa4aM iCTOPUYHY NPaBAy MPO «3JIOYMHHY IIPUPOY MOCKOBCHKOTO GinbioBu3My» [1, c. 6]. B nmepury uepry,
nepeksiaaay 3MiHIOE iIMEHa yCiX repoiB TBOPY Ha POCIHCHKHIA JIaj.

[putpumyrouncs cyBopo ictopuuHoi npasau, 1. JIuOko Bkaszye mpaBuiIbHE Miclie il TBOPY i Ha3MBa€e MEPCOHAXIB U pedi 1o
TXHbOMY CIIpaBxHBOMY iMeHi» [1, c. 8]. «Takum unHOM, — BBaxkae P. Kyxap, — 1. JInu0Oko cTarayia HemoTpiOHO 3aceKpedeHy Jito i
NIEPCOHAXIB OpHUTiHATY «XyTOpa TBAPUH», K 1 Oro Mepioro ykpaiHChKOTo Mepekiany, 3 abCTpaKTHUX, TOYHO HE OKPECIICHHX PHC,
JI0 HU3MH MiJpasHChKoro OyTTsi» [1, . 8-9].

Mepexnan 0. IlleBuyka i Ha3Boro «Depma «Paii s TBaprH»» 3’IBUBCS ApYKOM Ha rovatky 1991 poky B xypHaii «BcecBim»
[2, ¢.390]. [Tepure, o mpuBepTae yBary ynradya — Iie JIOBOJII He3BUYHHMII mepexiian Ha3Bu TBopy. 0. llleBuyk B3siBCs 3a mepekajn
OpgemnoBoi «®epmu [utst TBapun» e 1987 poky. [1po i ykpaiHChKi epeKiaan bOro TBOPY TOAI He 3HaB. A MepeKiiaiaTi 1o-
4aB, PATYIOUYHCH Bijl TOAIIIHBOT «TPAarikoMiqHoi aTMocdepny, ska nanysaina B CPCP. Uaconuc «BcecBiT» y3sBest IpyKyBaTH yKpa-
THChKMH nepekian TBopy k. Opsemna. [lepexian cynpoBopKyBaa myOsikamist JOBIIbHO MiniOpaHuX ypuBKiB i3 kuuru b. Kpika
«George Orwell: A Lifen, a Takox Oyno nepenpykosano OpseuioBy «IlepenMoBy 10 yKpalHCBKOTO YMTayay i3 3a3Ha4EHHSM, 10
11 nmepexunaB 3 anriiicekoi 1. Yepaaruncekuii. 0. 1lleBuyk 3xilficHUB yBeCh IPO30BHUii NepeKiIal, BipIIOBaHi YaCTHHH TBOPY Iepe-
knaB O. I'punenko. Lle Oy nepumit ykpaincekuit nepexian tBopy k. OpBenia, skuii 3°sIBUBCS y paasHCbKiil YkpaiHi [2, c¢. 391].

IcHye e oquH mepexsan JOCIiKyBaHOTO TBOPY mia Ha3Boro «Ckorodepmay, omyOiikoBanuii B 1991 p. okpeMUM KHHMIKKO-
BUM BujiaHHAM. [IpoTe BoHO mepenpykoBaio nepeamoBy J[x. Openia 1o nepmoro ykpaiHcskoro nepekiany Iropst llleBuenxka [3,
c. 190-194], 6e3 Ha3BH i 63 3a3HaUCHHS Mpi3BUILA Iepekianaya. Jleski HayKOBIl CTBEPUKYIOTh, IIO IeH BapiaHT OMOBIJaHHS € Ba-
110 BigpenaroBanuMm nepekianoM l. lllepyenka. [Tepexianauem nporo tBopy 3a3nadeHo O. [[po310BCHKOr0, MPOTe iCHY€ yXkKe MaJlo
iH(pOpMAIIIT PO IO JFOIUHY Ta iHIII HOro mepekiaan. MoXIHBO, IIe He CIIPAaBKHE TPI3BHUIIE MepeKanada, a YHiHCh JITepaTypHUi
nceBIoHIM. Haxkanb, HIXTO HE MOXe MiATBEPIUTH JaHy iH(GOpMAaIlito, HIXTO HE CKa3aB YH iCHyBaB B3aralli Takuii mepekiagay. Pe-
JaKTOp KHIKKH Mukoia PsOuyk npummycTus, 1o HMOBIpHO Iie He OyB OKpeMHH Nepekiaj, a 1o0pe BiapeaaroBaHuil monepeHii
nepekian [rops llleBuenka i came ToMy aBTOp 3aXOBAaBCsI IiJT ICEBOHIM.

VY 1992 poui y xypHani «BiTunsnay 3’aBiseTbes e oauH nepexian tBopy k. Opsenna mig Ha3Boro «CKOTOXYTip», 3 epe-
MoBoto Haranii OKomiTeHKO, SIKy 1 BBOXKaIOTh aBTOPOM IepeKiiany. Y mepeMOBi 3a3HaUeHO, 110 TBIp YHAOUHIOE JIOJI0 CTBOPEHOTO
B PansiHcpkomy Coto3i «6e3kinacoBoro» cycmiiaberBa. CtanoM Ha 2018 pik el nmepexsia € OCTaHHIM, BiH BiJpi3HA€THCS Bij IHIINX,
OCKIJIbKU B HBOMY BIICYTHiH Mepexiia]; 6araTb0X CilIbChbKOTOCIIOAAPCHKHIX JEKCEM.

[IpoaHai3yBaBIIM OpHTiHAT TBOPY Ta yCi II’SITh NEePeKIaiB yKpaiHCHKOI0 MOBOKO, MM BUOKPEMIJIM OCHOBHI TEMaTH4HI IPYITH
JIEKCUKH CLUIBCHKOTOCIIOIApChKOro npu3HadeHHs pomany k. Opeemna «Animal Farmy», a came: poCIMHHHIIbKA JIEKCHKa, Ha3BH
3eMeJIbHUX YTiJb, HAHMEHYBaHHS CiJIbCHKOTOCHOAAPCHKUX 3HAPSAAb i 3aCO0IB TPAHCIOPTYBaHHs, HAa3BU ClILCHKOIOCIIONAPCHKUX
MpoLeciB Ta X BUKOHABIIIB, JIEKCHKA Ha O3HAYEHHS TOCIOIapCHKUX MPHUMIILIEHb, JIEKCHKa Ha TO3HAYESHHs IIpoliecy 00poOKu 3emiti
Ta Ha3BY TBapvH. Ha OCHOBI IMX TeMaTHYHMX TPYI NPOBEIU JOCII/DKEHHS ITEePeKIIaIallbkuX PillleHb: IIOPIBHIOBAIIN MEPEKIa] ClliB
JIEKCUKH CLUTBCBKOTOCIIOIapCHKOTO MpH3HaueHHs y nepeknanax I. llleBuenko, 1. Iu6xo, 0. llleBuyka, H. Oxonitenko Ta O. [{po3-
JIOBCBKOTO.

VBech (akTHUHMI MaTepial noAiIeHo Ha Tpu rpynu. [lepina rpyna BMilIye cIoBa nepekiiaa skux eKBiBajieHTHHi. [lpyra rpyna
OXOILTIOE CJIOBA, sIKi € CHHOHIMamu. JIo TpeThoi Ipynyu HajexaTh CIIOBa, MEPEKIa IKUX PI3HUTBCS y BCIX I’AThOX BapiaHTax. ITin
Yac HaIOTo JOCIIKEHHS, MU HATPAITMIM TAKOXK Ha CJIOBa, TIEPEKIIa SKUX BiPI3HIETHCS 3a TeHIepHOI0 03HaKo. KpiM Toro, Bu-
SIBJICHO JICKCUKY, IepeKIa] IKoi BIICYTHIH y AEKLTBKOX BapiaHTax MepeKiiaay TBOPY YKpaiHChKOI MOBOIO.

Jlo rpymy JEKCHKH 3 €KBIBaICHTHHM IEPEKJIAIOM Y MeXaX HaIlloro JIOCIHiMKEHHs HalIeXuTb 36 ciiB: plough, manger, saw,
hatcher, harrow, barley, clover, wheat, corn, hay, cabbages, to harness, farmer, cowshed, field, hayfield, hen, boar, pig, pigeons,
cow, horses, mare, foal, goat, calves, lambs, cockerel, ducks, geese, ram, goose, plonghing, plough, to weed, windfalls

V BifcoTkoBoMy BUMIpi 42% NekceM NepekIagacThesl OJHaKOBO, 58% — mepekiaaloThes iHIIUMHU CIIOCOOaMH.
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Jlo TpymH CIiB 3 CHHOHIMIYHMM TEPeKIaoM HalexuTh 38 CIiB: oats, radish, henhouse, stable, stall, paddock, pasture, dog,
sheep, donkey, brood of ducklings, cat, rabbits, chicken, hens, fox, cutting, cutter, threshing machine, dog cart, chaff-cutter, mangel
(turnip) slicer, hay elevator, combine, crowbars, straw, cake, hay, chaff, mangels, stable-lad, barn, farm, raven, porkers, harvest,
field drains, poltry.

Po3mnozin cniB 3 CHHOHIMIYHHMM NEPEKIIAJIOM y BiZICOTKOBOMY BHMIpi HACTyIHHH: 45% CIiB MepeKIaiacThcsi CHHOHIMaMu, 55%
CJIIB MEPEKIIAJIAIOTHCS 1HIIUMH CITOCOOAMH.

Jlo rpymu ciiB, nepekiIaj SIKMX BiPI3HAETHCS y I’ AITHOX BapiaHTax TBOPY Hajexatb 11 ciiB.

Tabnuys 1
CrioBa nepekJiajeHi no-pisHomMy cepej CiJIbCbKOrocnoaapchbKoi JeKCHKH
Loc.Opesenn 1 lllesuenxo 10. lllesuyx 1. Jubko H. Okonimenko O. Iposooecviuii
haymaking CciHOKiC KOCOBHIIS JKHHMBa 30MpaHHs BPOXKaI0 CiHOXaB
horse-rake rpoMaJiiKa Kocapka TsDKKA IIpans MexaHi4Hi rpabii ciHOTST
S . CJICKTPUYHA
electric milking €JIeKTpUYHA .. anmapat JUIsl MEXaHIYHOTO ..
. @JICKTPOIOTIKA MarIrHa .. JOTIbHA
machine JOSIPHS JIOiHHSA
MalirHa
roller rpyno6oit ra3oHOKOCapKa - - KOocapka
pick OCKapa Kain - KHpKa JIOM
roots KOPHEBUIIS OypsKI - ropoJvHa KOPEHETIIO !
. MIPUMILIEHHS HPUMIIIEHHS, e
harness-room BO3iBHS 30pyspHs PHMILCH JIPUMIMICHHA, 1 KOMOpa
YIPSDKi 30epiranack KiHCbKa 30pyst
hay field JeBasa JIyT 1oJie JIyKd I1aCOBUCBKO
o . . MIPUMIIIEHHS TOCTIOapChKi
farm buildings obilcTs XJIiB DHMIIIL (depma ronap
TBapuH OymiBmi pepmu
waste ground o0mir MyCTHD - - -
drinking pool BOJIOMIH OacelH U1 MATTS - CTaBOK CTaBOK

Omxe, 13% ciiB nepexiaaeThbest mMo-pizHOMY, 87% CIIiB epeKiIaaloThes IHIIUMHU CIIOCOOAMH.

Tpoanasni3yBaBIiy JOCIIKYBaHY JIEKCHKY, MOKHA 3pOOUTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

1) B OCHOBHOMY, JICKCHKa CiJIbCHKOIOCHOIAPCHKOr0 MPHU3HAYCHHS y I'SIThOX BapiaHTax nepekiaay pomany «Animal Farmy»
MepeKIIajieHa 3a J0IOMOTOK0 CIIiB CHHOHIMIB;

2) GinbIlla YacTUHA CIIIB TIEPEKIIa/icHa CKBIBAJICHTHO y BCIX BapiaHTaxX MEPEKIay;

3) nexinbKa CiiB HepeKiIaeHo Mo-pi3HOMY.

Ilix ac Hamoro KOCHiMKEHHS MM BHOKPEMUIIIH TAKOK IPYITY CIIB, IIEPEKIIA SIKMX BiAPI3HAETHCS 32 TEH/ICPHOIO 03HAKOIO.

Tabauys 2.
CJ10Ba CiJIbCHKOr0CMOAAPCHKOI JIEKCHKH, IIEPEKJIA] AKHX Pi3HUTHCS 32 FeHAEPHOI0 03HAKOK
9

ic. . .

O’ﬁg 1. Illesuenxo 1O. Lleguyx L. Tubko H. Oxonimenxo O. [Ipo3ooscuvkuii
goose rycKka rycka rycka rycKka rycak
cat KIIIKa KIT KIT KIIIIKa KIIIIKa
fOX JIMCHULA JINCHULA JINC JINCHULA JINCHULA

[MpoananizyBaBIuyn AaHi TaOIHI, CIIi/ 3a3HAYKTH, 110 nepekian I. [nOko HailOibIe Pi3HUTHCS TeHASPHOIO 03HAKOIO, a/KE B
CIIOBa 3 TPHOX MAIOTh IHIIY FeHAEPHY MPUHATICKHICTH (H0JI0BIUY) Ha BIAMIHY BiJl IHIIMX MEPEKIaIiB.

Tako, Iijl 4ac HAIIOro JOCIIKEHHS, MU BUSBHJIM OKPEMY TPYILy CIiB, IEPEKIIa IKUX BiJCYyTHIH y IEKINbKOX MepeKiafadis.
Mo uiel rpynu Hanexxuts 23 cioBa: manger, harrow, hatcher, barley,wheat, to weed, windfalls, stable, stall, hay elevator, combine,
crowbars, cake, hay, chaff, mangels, stable-lad, field drains, roller, pick, roots, waste ground, drinking pool.

Bu3HauMBILIY JICKCHKY, IEPEKIIAJ AKOi € BIACYTHIM y A€SKHUX aBTOPiB, MM MOXKEMO 3a JIOIIOMOT'OI0 JliarpaMH MOKa3aTH, XTO Haii-
OinblIe 3 yCiX aBTOPIB HEXTYBAB MEPEKIIAOM MEBHUX CIIIB CiTbCHKOIOCIIOAaPCHKOT0 MPU3HAYCHHS.

W | W eeyomno
B KD, Wepayw
2 L Oubko
B H, DxoniteHko

B O Apoageocs ki

Puc. 1. Po3nogin BincyTHocTi nepekJiagy cjiiB aBTopaMu
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PO3/IUI 1. TPOBJIEMU JIIHI' BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

BucHoBkH Ta nepcnexkTnBy Aociaimkenns. Teip k. Opsemna «Animal Farmy» cras nmpeaMeToM Hamoro JiHrBiCTHYHOTO J0-
ciimkenHs. OcoONMMBY yBary MU 3BEpHYJIH Ha CiTbCHKOTOCIOIAPCHKY JIEKCHKY Ta IepeKIaiaibKi TpaHchopMaltii, ski BHKOPHUCTAIN
Ppi3Hi mepekaadi, HaMararoYUCch HaHOLIBII €KBIBAJICHTHO BiATBOPUTH 3MICT opHriHany [IpoTe mopiBHUIBHUI aHai3 aHTITIHCEKOTO
NIEPBOTBOPY Ta YKPaiHCHKUX MEPeKIaiB 3 MO3MLIT CTHIICTHYHUX 0COOIMBOCTEH TakoX OyB OM Ha/3BUYAMHO IiIKaBUM, aje Iie Bke
MeTa iHIIOoi HAyKOBOT PO3BiIKH.
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